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Please be respectful of musicians by keeping con-
versation to a minimum. 

 
P  

 
 
E  H 

G  
L | Grace be with you and peace from 
God, our Father, and the Lord Jesus 
Christ. 
 
G  P 
 L | O Lord, our Maker, Redeemer 

Vennligst vis respekt til v¬re musikere ved ¬ sam-
tale minst mulig under fremfßring. 

 
P  

K  3 X 3 
 
I  

H  
L | N¬de vÞre med dere og fred fra Gud, 
v¬r Far, og Herren Jesus Kristus. 
 
 
S  

L | Herre, jeg er kommet inn i 
dette ditt hellige hus for ¬ ta imot 

N  S E  S 

Suite in D minor, HWV 428, Allemande by Handel 

HSSN BE 26: Jesus for Sinners Gave his 
own Life 
 
A Lina Sandell hymn, one of her top hymns, 
but not among the top three. It is a well con-
structed text which she wrote it toward the 
end of her life as she was beginning to fail. It 
shows, as always, her great wonder that Je-
sus died for her. The hymn prays she will be 
helped to see how wonderful his sacrifice was 
for her sins. 

NOS 312: Til himlene 
 
Ingemann, the Danish novelist and hymn 
writer, wrote this when a neighboring young 
woman was dying of TB. She asked him to 
write a hymn based on Psalm 36:6-10. He did 
so and sent it to her. She died very shortly 
after hearing it sung. The composer was one 
of Denmarkôs greatest composer of his day, 
who wanted to make Danish music sound 
Danish rather than German. Ingemann, con-
sidered the fourth greatest of Danish hym-
nists, taught at an academy in Sorß, north-
west of Copenhagen. 
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 and Comforter, we are assembled 
 in your presence to hear your holy 
 word. Open our hearts by your 
 Holy Spirit, that through the 
 preaching of your word we may 
 be taught to repent of our sins, to 
 believe in Jesus in life and in 
 death, and to grow day by day in 
 grace and holiness.  
 God, we pray: 
 A | Amen. 
 
C  
L | Let us bow before God and confess 
our sins. 
 
A | God, have mercy on me!  
I have sinned against you and betrayed 
my neighbour ï in thoughts and words,  
in what I have done and in what I have 
left undone. Forgive my sins for the 
sake of Jesus Christ. Create in me a 
clean heart, and strengthen me in a 
new life with your Holy Spirit. 
 
L | For as the heavens are high above the 
earth, so great is his steadfast love toward 
those who fear him; as far as the east is 
from the west, so far he removes our 
transgressions from us. Psalm 103:11-12  
 
K     A | 

G  

hva du Gud Fader, min skaper, du 
Herre Jesus, min frelser, du 
Hellige ¡nd, min trßster i liv og 
dßd, vil gi meg. Lukk n¬ opp mitt 
hjerte ved din hellige ¡nd, s¬ jeg 
kan sßrge over mine synder, leve i 
troen p¬ din n¬de og sammen med 
hele ditt folk fornyes hver dag i et 
sant og hellig liv. Gud, vi ber. 

 A | Amen. 
 
S  
L | La oss bßye oss for Gud og bekjenne 
v¬re synder. 
 
A | Gud, vÞr meg n¬dig! 
Jeg har syndet mot deg og sviktet min 
neste ï med tanker og ord, med det jeg 
har gjort, og med det jeg har forsßmt. 
Tilgi meg min synd for Jesu Kristi 
skyld. Skap i meg et rent hjerte, og gi 
meg kraft til nytt liv ved din hellige 
¡nd. 
 
L | S¬ hßy som himmelen er over jorden, 
s¬ veldig er hans miskunn over dem som 
frykter ham. S¬ langt som ßst er fra vest, 
tar han syndene v¬re bort fra oss. 
Sal 103,11-12 
 
 
K     A | 

G  
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F  R 
 
L | Let us hear the word of the Lord. 
      
Psalm 84 
 
How lovely is your dwelling place, 
O Lord of hosts! 
My soul longs, indeed it faints, 
for the courts of the Lord; 
my heart and my flesh sing for joy 
to the living God. 
Even the sparrow finds a home 
and the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, 
at your altars, O Lord of hosts, 
my King and my God. 
Happy are those who live in your house, 
ever singing your praise.  
Happy are those whose strength is in you, 
in whose heart are the highways to Zion. 
 
As they go through the valley of Baca, 
they make it a place of springs; 
the early rain also covers it with pools. 
They go from strength to strength; 
the God of gods will be seen in Zion. 
O Lord God of hosts, hear my prayer; 
give ear, O God of Jacob! 

F  L 
 
L | La oss hßre Herrens ord. 
 
Salme 84 
 
Hvor elskelige dine boliger er, 
Herre Sebaot! 
Mitt indre lengtet, ja, fortÞrtes av lengsel 
etter Herrens forg¬rder. 
N¬ jubler hjerte og kropp mot den 
levende Gud. 
Spurven har funnet et hjem, 
svalen har f¬tt seg et rede 
hvor den kan legge sine unger, 
ved dine altere, Herre Sebaot, 
min konge og min Gud. 
Salige er de som bor i ditt hus, 
de skal alltid love deg.Sela 
Salige er de som har sin styrke i deg, 
de som lengter etter ¬ dra opp til 
tempelet. 
N¬r de drar gjennom baka-trÞrnes dal, 
gjßr de den til et kildevell, 
og hßstregnet legger sin velsignelse over 
den. 
De g¬r fra kraft til kraft, 
de trer fram for Gud p¬ Sion. 
Herre, hÞrskarenes Gud, hßr min bßnn, 

L | 
 
 
 
A | 

L | 
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Behold our shield, O God; 
look on the face of your anointed. 
For a day in your courts is better 
than a thousand elsewhere. 
I would rather be a doorkeeper in the 
house of my God 
than live in the tents of wickedness. 
For the Lord God is a sun and shield; 
he bestows favor and honor. 
No good thing does the Lord withhold 
from those who walk uprightly. 
O Lord of hosts, 
happy is everyone who trusts in you. 
 
The word of the Lord. 
 
M  

S  R 
 
A reading from Hebrews 2:14-18 
 
Since, therefore, the children share flesh 
and blood, he himself likewise shared the 
same things, so that through death he 
might destroy the one who has the power 
of death, that is, the devil, 15 and free 
those who all their lives were held in 
slavery by the fear of death.  
16 For it is clear that he did not come to 
help angels but the descendants of Abra-
ham. 17 Therefore he had to become like 
his brothers and sisters in every respect, 
so that he might become a merciful and 
faithful high priest in the service of God, 
to make a sacrifice of atonement for the 
sins of the people. 18 Because he himself 
was tested by what he suffered, he is able 

vend ßret til, du Jakobs Gud!Sela 
Gud, v¬rt skjold, vend blikket hit, 
se p¬ din salvedes ansikt! 
Ja, ®n dag i dine forg¬rder 
er bedre enn tusen andre. 
¡ ligge ved terskelen til min Guds hus 
er bedre enn ¬ bo i lovlßses telt. 
 
For Herren Gud er sol og skjold, 
Herren gir n¬de og Þre. 
Han holder ikke tilbake det gode 
for den som er hel i sin ferd. 
Herre Sebaot, 
salig er den som setter sin lit til deg. 
 
Slik lyder Herrens ord. 
 
M  

A  L 
 
Det st¬r skrevet i Hebreerne 2,14-18 
 
Siden barna er av kjßtt og blod, m¬tte 
ogs¬ han fullt ut bli som dem. Slik skulle 
han ved sin dßd gjßre ende p¬ ham som 
har dßdens makt, det er djevelen, 15 og 
befri dem som av frykt for dßden var i 
slaveri gjennom hele livet.  
 
16 Det er jo ikke engler han tar seg av. 
Nei, han tar seg av Abrahams Þtt. 
17 Derfor m¬tte han p¬ alle m¬ter bli lik 
sine sßsken, s¬ han kunne vÞre en 
barmhjertig og trofast ßversteprest for 
Gud og sone folkets synder.  
 
18 Fordi han selv led og ble fristet, kan 
han hjelpe dem som blir fristet. 

Sennepskornet by Egil Hovland Seven 7 Preludes Op.17 - No.3 by Scria-
bin 
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to help those who are being tested.  
 
The word of the Lord. 
 
G   
L | The Holy Gospel according to Luke 
2:22-40 
 
C     
A | 

When the time came for their purification 
according to the law of Moses, they 
brought him up to Jerusalem to present 
him to the Lord 23 (as it is written in the 
law of the Lord, ñEvery firstborn male 
shall be designated as holy to the 
Lordò), 24 and they offered a sacrifice 
according to what is stated in the law of 
the Lord, ña pair of turtledoves or two 
young pigeons.ò 
25 Now there was a man in Jerusalem 
whose name was Simeon; this man was 
righteous and devout, looking forward to 
the consolation of Israel, and the Holy 
Spirit rested on him. 26 It had been re-
vealed to him by the Holy Spirit that he 
would not see death before he had seen 
the Lordôs Messiah. 27 Guided by the 
Spirit, Simeon came into the temple, and 
when the parents brought in the child Je-
sus to do for him what was customary 
under the law, 28 Simeon took him in his 
arms and praised God, saying, 
29 ñMaster, now you are dismissing your 
servant in peace, 
according to your word, 
30 for my eyes have seen your salvation, 
31 which you have prepared in the pres-
ence of all peoples, 

 
 
Slik lyder Herrens ord.  
 
E  
L | Det st¬r skrevet i evangeliet etter  
Lukas 2,22-40 
 
M     
A | 

Da renselsestiden som Moseloven p¬la 
dem, var forbi, tok de ham med opp til 
Jerusalem for ¬ bÞre ham fram for Her-
ren. 23 For det st¬r skrevet i Herrens lov: 
Alt av hankjßnn som ¬pner morslivet, 
skal vÞre helliget Herren.  
24 De skulle ogs¬ bringe det offeret som 
Herrens lov p¬byr: et par turtelduer eller 
to dueunger. 
 
25 I Jerusalem bodde det en mann som 
het Simeon. Han var rettskaffen og gud-
fryktig og ventet p¬ Israels trßst. Den hel-
lige ¬nd var over ham, 26 og ¡nden had-
de latt ham f¬ vite at han ikke skulle se 
dßden fßr han hadde sett Herrens salvede.  
 
27 N¬ kom han til tempelet, ledet av 
¡nden. Og da Jesu foreldre kom med bar-
net for ¬ gjßre med ham som skikken var 
etter loven,  
28 tok Simeon barnet opp i armene sine. 
Han velsignet Gud og sa: 
29 çHerre, n¬ lar du din tjener fare herfra 
i fred, 
slik som du har lovet. 
30 For mine ßyne har sett din frelse, 
31 som du har gjort i stand like for ansik-
tet p¬ alle folk, 
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32 a light for revelation to the gentiles 
and for glory to your people Israel.ò 
33 And the childôs father and mother 
were amazed at what was being said 
about him. 34 Then Simeon blessed them 
and said to his mother Mary, ñThis child 
is destined for the falling and the rising of 
many in Israel and to be a sign that will 
be opposed 35 so that the inner thoughts 
of many will be revealedðand a sword 
will pierce your own soul, too.ò 
36 There was also a prophet, Anna the 
daughter of Phanuel, of the tribe of Ash-
er. She was of a great age, having lived 
with her husband seven years after her 
marriage, 37 then as a widow to the age 
of eighty-four. She never left the temple 
but worshiped there with fasting and 
prayer night and day. 38 At that moment 
she came and began to praise God and to 
speak about the child to all who were 
looking for the redemption of Jerusalem. 
39 When they had finished everything 
required by the law of the Lord, they re-
turned to Galilee, to their own town of 
Nazareth. 40 The child grew and became 
strong, filled with wisdom, and the favor 
of God was upon him. 
 
L | The Gospel of the Lord.  
 
A | 

C   
 
S  
 
There is a deep symbolism in the fact that 
Mary and Joseph are bringing baby Jesus 
to the Temple in Jerusalem to be conse-

32 et lys til ¬penbaring for folkeslagene 
og ditt folk Israel til Þre.è 
33 Hans far og mor undret seg over det 
som ble sagt om ham. 34 Og Simeon vel-
signet dem og sa til hans mor Maria: çSe, 
han er satt til fall og oppreisning for 
mange i Israel, og til et tegn som blir 
motsagt 35 ï ja, ogs¬ gjennom din egen 
sjel skal det g¬ et sverd. Slik skal de 
tankene mange bÞrer i hjertet, komme for 
dagen.è 
36 Det var en kvinne der som var profet, 
Anna, Fanuels datter, av Asjers stamme. 
Hun var langt oppe i ¬rene. Som ung had-
de hun vÞrt gift i sju ¬r 37 og hadde siden 
levd som enke til hun n¬ var ¬ttifire ¬r. 
Hun forlot aldri tempelet, men tjente Gud 
i faste og bßnn natt og dag. 38 I samme 
stund kom ogs¬ hun fram og lovpriste 
Gud, og hun fortalte om barnet til alle 
som ventet p¬ frihet for Jerusalem. 
 
39 Da de hadde gjort alt som Herrens lov 
p¬byr, vendte de tilbake til Galilea, til sin 
hjemby Nasaret.  
40 Og gutten vokste og ble sterk, fylt av 
visdom, og Guds n¬de var over ham. 
 
 
L  | Slik lyder det hellige evangelium. 
 
A | 

M   
 
P  
 
Det er en dyp symbolisme i at Maria og 
Josef bringer Jesus som baby til templet i 
Jerusalem for ¬ bli innviet til Herren. Vi 
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crated to the Lord. We would expect that 
especially Mary, but also Joseph should 
have an idea telling them that Jesus was 
something very special, which also angels 
had messaged to both of them.  
And still, it seems like Mary is really 
shocked  to listen to Simeon, when he 
praised Jesus for being the one he and 
Israel had been waiting for. 
We call his words here ñThe praise of 
Simeonò. And it is really a praise to the 
Lord. The text tells us that Simeon had 
received a promise, namely that he should 
not die until his eyes had seen the Lord. 
And that is obviously what is happening 
here, Jesus is brought right in front of his 
eyes and Simeon burst out in a praise 
over this wonderful event. But then he 
also predicts that a sword will be through 
the hearts of the parents of Jesus. Of 
course this will happen when they have to 
watch their own son die on a cross, the 
most terrible execution you can think of, 
which usually happened to traitors and 
murderers. No matter what the cause of 
death is, it is terrible for a parent to watch 
their own kid die. 
 
Sad to say, I have quite often met with 
parents who have experienced that one or 
several of their kids have passed away. 
And as all of them say, it feels unnatural, 
a parent should always die before their 
children. My friend, Magne Hanssen, a 
well-known organist and musician wrote 
this on his Facebook-page: My Marte tree 
is growing. Almost impossible to imagine 
that my daughter has been dead two years 
already. She fought courageously against 
cancer, but had to give in. Almost impos-
sible to realize that I have outlived my 
daughter, life should not be like that. 

ville forvente at sÞrlig Maria, men ogs¬ 
Josef burde ha en  forestilling som ville 
fortelle dem at Jesus var noe svÞrt 
spesielt, noe ogs¬ engler hadde fortalt til 
dem begge. 
Og til tross for det, det kan se ut som om 
Maria virkelig er sjokkert over ¬ lytte til 
Simeon, n¬r han priser Jesus for ¬ vÞre 
den som han og Israel har ventet p¬. 
Vi kaller hans ord her for Simeons 
Lovsang. Og det er virkelig en lovsang til 
Herren. Teksten forteller oss at Simeon 
har mottatt et lßfte, nemlig at han ikke 
ville dß fßr hans ßyne hadde sett Herren. 
Og det er tydeligvis det som skjer her, 
Jesus blir bragt rett fram for ßynene hans, 
og Simeon bryter ut i en lovsang over 
denne fantastiske begivenheten. Men s¬ 
forutsier han ogs¬ at et sverd vil komme 
gjennom hjertet til Jesu foreldre. 
Selvfßlgelig vil dette skje n¬r de m¬ se p¬ 
at deres sßnn dßr p¬ et kors, den mest 
grufulle henrettelse du kan tenke deg, 
Vanligvis noe som kun skjedde med 
forrÞdere og mordere. Og  uansett hva  
dßds¬rsaken m¬tte vÞre, s¬ er det 
fryktelig for en forelder ¬ se p¬ at deres 
eget barn dßr. 
Jeg m¬ dessverre si at jeg noks¬ ofte har 
mßtt foreldre som har opplevd at en eller 
flere av deres barn har avg¬tt ved dßden. 
Og, som de alle sier, det kjennes 
unaturlig, en forelder skulle alltid dß fßr 
sine barn. Min venn, Magne Hanssen, en 
velkjent organist og musiker, skre dette 
p¬ sin Fecebook-side: Mitt Marte-tre 
vokser. Nesten umulig ¬ forestille seg at 
min datter har vÞrt dßd i to ¬r allerede. 
Hun kjempet modig mot kreften, men 
m¬tte gi opp. Det er nesten umulig ¬ 
innse at jeg har overlevd min datter, livet 
skulle ikke vÞre slik. 
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His daughter Marte was exactly the same 
age as my eldest daughter Kari Anne, so I 
can absolutely imagine what Magne felt. 
Sometimes the story about Jesus feels like 
a fairytale to many people. And in a fair-
ytale people are not completely real. But 
this story about Jesus and his death was 
no fairytale, it was real, completely real. 
And his parents were like all parents feel-
ing pain and grief when their son was ex-
ecuted. 
 
So absolutely, Simeon was correct, it 
must have been like a sword in their 
heart. 
But the core of this story is not agony and 
pain. On the contrary, the text here deals 
with joy and praise. Simeon is the one 
who is doing the praise, finally his wait-
ing-time was over, he was going to see 
Messiah with his own eyes. 
 
I think we all know how boring a waiting-
time can be. I think that in my life I have 
for instance spent weeks waiting at air-
ports.  And usually that is quite boring.  
I have sometimes wondered if Simeonôs 
waiting for Messiah felt like that. But I 
donôt think so.  
 
Why? Because the Bible tells us that he 
was filled with the Spirit. And then every 
day was filled with prayer and contempla-
tion. 
And when he finally met with the infant 
Jesus, he uttered his wonderful payer, a 
prayer which is still used liturgically as 
the Latin Nunc dimittis in Catholic 
churches and also in other churches. Sim-
eon is venerated as a saint in the Catholic 
church and other churches. And obvious-
ly he was led by the Spirit in this incident 

Hans datter Marte var i nßyaktig samme 
alder som min eldste datter, s¬ jeg kan s¬ 
absolutt forestille meg hva Magne fßlte. 
Enkelte dagner kan historien om Jesus 
oppleves som et eventyr for mange. Og i 
et eventyr s¬ er ikke menneskene 
fullstendig ekte. Men denne fortellingen 
om Jesus og hans dßd var ikke noe 
eventyr, den var ekte, fullstendig ekte. Og 
hans foreldre var lik alle foreldre, de fßlte 
smerte og sorg n¬r deres sßnn ble 
henrettet. 
S¬ absolutt, Simeon hadde rett, det m¬ ha 
fßltes som et sverd gjennom hjertet deres. 
 
Men kjernen i denne historien handler 
ikke om fortvilelse og smerte. S¬ tvert 
om, teksten her dveler ved glede og 
lovsang. Simeon er den som utfßrer 
lovsangen, endelig s¬ er hans ventetid 
over, han skulle komme til ¬ se Messias 
med sine egne ßyne. 
Jeg regner med at vi alle vet hvor kjedelig 
en ventetid kan vÞre. Jeg tror nok at jeg i 
lßpet av mitt liv for eksem¬el, har tilbragt 
uker tilsammen med ¬ vente p¬ flyplasser. 
Og vanligvis s¬ er det ganske s¬ kjedelig. 
Jeg har enkelte ganger undret meg over 
om Simeons venting p¬ Messias fßltes 
s¬nn. Men jeg tror faktisk ikke det. 
Hvorfor? Fordi Bibelen forteller oss at 
han var fylt av ¡nden.Og derfor ble hver 
da fylt med bßnn og meditasjon. 
 
Og da han endelig mßtte den lille Jesus, 
s¬ ytret han seg gjennom hans 
vidunderlige bßnn, en bßnn som fortsatt 
brukes liturgisk som den latinske Nunc 
dimittis i katolske kirker. Simeon er eiret 
som helgen i den katolske kirken og i 
andre kirker. Og tydeligvis s¬ ble han 
ledet av ¡nden i denne hendelsen i 
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in the Temple. 
The Temple in Jerusalem represented the 
holiest site in Judaism. The area served as 
the spiritual center of the Jewish people 
for centuries. And this Temple Mount 
was a massive stone platform approxi-
mately 36 acres in size. People call it the 
Temple Mount because it is the location 
of the two most important temples in Ju-
daism. 
The famous Dutch painter Rembrandt 
painted Simeon with baby Jesus as his 
very last painting in 1627. You can see on 
the painting that Simeonôs eyes are half 
closed, his face turned halfway upwards, 
probably Rembrandtôs way of showing 
how Simeon was giving his prayer as a 
thanks to God. Behind Simeon you can 
see a woman, halfway in the shadow, 
some tend to think that it is Anna, others 
think that it might be Mary. Anyway this 
painting shows very clearly the gratitude 
of Simeon for the fact that the promise to 
him has been fulfilled, he did actually see 
Messiah before his eyes were closed for 
good. 
That Jesus was brought to the Temple, 
was a very old tradition. According to the 
text here in Luke 2, Mary and Joseph 
took the infant Jesus to the temple in Je-
rusalem forty days after his birth to com-
plete Maryôs ritual purification after 
childbirth, and to perform the redemption 
of the firstborn son, in obedience to the 
Tora, Leviticus 12. In the Eastern Ortho-
dox church the Presentation of Jesus at 
the Temple is celebrated as one of the 
twelve great Feasts. This early episode in 
the life of Jesus is also celebrated in many 
other churches. One of the early popes, 
Pope Gelasius ( 492-496) contributed to 
have the Feast of the Presentation cele-

templet. 
Og templet i Jerusalem representerte det 
helligste stedet i jßdedommen. Dette 
omr¬det tjente som det ¬ndelige senteret 
for det jßdiske folk i ¬rhundrer. Og dette 
tempelfjellet var en massiv stein-
plattform som var omkring 36 acres stor. 
Folk kalte det tempelfjellet fordi det var 
stedet for de to viktigste templene i 
Judaismen. 
Den berßmte nederlandske maleren 
Rembrandt malte Simeon med Jesus-
barnet som sitt aller siste maleri i 1627. 
Du kan se p¬ maleriet at Simeons ßyne er 
halvt lukket, ansiktet hans vendt halvveis 
oppad, antagelig Rembrandts m¬te ¬ vise 
hvordan Simeon ga sin bßnn som en takk 
til Gud. Bak Simeon kan du se en kvinne, 
halvveis i skygge, enkelte synes ¬ mene at 
det er Anna, andre tenker at det kan vÞre 
Maria. Uansett s¬ viser dette maleriet 
tydelig Simeons takknemlighet over det 
faktum at lßftet til ham har blitt oppfylt, 
han fikk faktisk se Messias for sine ßyne 
fßr de ble lukket for godt. 
 
At Jesus ble bragt til templet var en svÞrt 
gammel tradisjon. Ifßlge teksten her i 
Lukas 2, s¬ bragte Maria og Josef Jesus 
til templet fßrti dager etter hans fßdsel for 
¬ fullfßre Marias rituelle renselse etter en 
barnefßdsel, og for ¬ utfßre dedikasjonen 
for den fßrstefßdte sßnnen, i lydighet til 
Tora, Leviticus 12. I den ßstlige 
ortodokse kirken s¬ blir Jesu presentasjon 
i templet feiret som en av de tolv store 
festene. Denne tidlige episoden i Jesu liv 
blir ogs¬ feiret i mange andre kirken. En 
av de tidlige pavene, Gelasius ( 492-496), 
medvirket til at festen for Jesu 
presentasjon i templet ble feiret 2, 
februar. 
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brated Feb 2. 
The other person who waited for Jesus 
was Anna. She had lived a long life of 
service to God, and she searched for the 
face of the promised Messiah, which she 
found in the face of Jesus. 
She was of the Tribe of Asher, who 
prophesized about Jesus at the Temple of 
Jerusalem. She had been waiting for this 
event for many years, and she felt obvi-
ously very blessed when the one she had 
given prophecies about, finally appeared 
in front of her eyes. 
Maybe her faith can be an example for us 
today? Many of us possess often very lit-
tle patience, we expect our prayers to be 
answered almost immediately. But Anna 
had her trust in God, she knew that in 
Godôs own time her prayers would be an-
swered. Let us have our trust in God too, 
and believe that even if some prayers are 
not even answered in our lifetime, we will 
get an answer, when we are with God. 
So let us look to Anna, and always en-
courage each other to wait for Godôs own 
time! Amen. 
L | Glory be to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, as it was in the be-
ginning, is now and ever shall be.  
 
H   

 
Den andre personen som ventet p¬ Jesus 
var Anna. Hun hadde levd et langt liv i 
Guds tjeneste, og hun sßkte etter ansiktet 
til den lovede Messias, som hun fant i 
Jesu ansikt. 
Hun var av Asher-stammen, som 
profeterte om Jesus i templet i Jerusalem. 
Hun hadde ventet p¬ denne begivenheten 
i mange ¬r, og hun fßlte seg ¬penbart 
svÞrt velsignet da den hun hadde 
profetert om endelig ¬penbarte seg for 
hennes ßyne. 
Kanskje hennes tro kan vÞre et eksempel 
for oss i dag? Mange ab oss innehar ofte 
svÞrt lite t¬lmodighet, vi forventer at v¬re 
bßnner skal bli besvart nÞrmest 
ßyeblikkelig. Men Anna hadde sin tiltro 
til Gud, hun visste at i Guds egen tid s¬ 
ville hennes bßnner bli besvart. La oss ha 
v¬r tiltro til Gud ogs¬, og tro at selv om 
enkelte bßnner ikke en gang blir besvart i 
v¬r levetid, s¬ vil vi f¬ svar n¬r vi er hos 
Gud. 
Amen. 
 
L | Îre vÞre Faderen og Sßnnen og Den 
hellige ¬nd, som var og er og blir ®n sann 
Gud fra evighet og til evighet.  
 
S  

HSSN BE 41: O Lord I place into your 
hands 
 
The text, originally by Nicolas Selnecker, the 
pastor at Thomas church in Leipzig, and an 
important Lutheran theologian, was translat-
ed into Swedish. M. B. Landstad, the first 
hymnal compiler of a Norwegian hymnal in 
1869, liked it and translated it into Norwe-
gian. Trond Kverno, one of Norwayôs most 
popular living composers of church music set 

NOS 573: Gi oss no 
 
One of Lina Sandellôs less well known hymns. 
A typical opening hymn that asks the Lord to 
open the hearts to the word and service to 
come. She published it in 1877, and the tune 
by Oscar Ahnfelt, her contemporary compos-
er who sang her songs into the hearts of the 
Swedish people.  
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T  A ô C    
  
L | Let us confess our holy faith. 
 
A | I believe in God, the Father al-
mighty, creator of heaven and earth. 
I believe in Jesus Christ,  
GodËs only Son, our Lord,  
who was conceived by the Holy Spirit, 
born of the virgin Mary, 
suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, died, and was buried; he 
descended to hell. 
On the third day he rose again; 
he ascended into heaven, 
he is seated at the right hand of the  
Father, 
and he will come to judge  
the living and the dead. 
I believe in the Holy Spirit, 
the holy catholic church, 
the communion of saints, 
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the body, 
and the life everlasting.  
 
Amen.    
 
A  
 
I      

  
L | Let us pray for the church and the 
whole world.  
Jesus Christ, you can turn tears to rejoice, 
and sorrows to happiness. We pray, Make 
us awake, so that we may seek your word 

 
 
 
 
 
D      
 
L | La oss bekjenne v¬r hellige tro. 
 
A | Jeg tror p¬ Gud Fader, den 
allmektige, himmelens og jordens 
skaper. 
Jeg tror p¬ Jesus Kristus, 
Guds enb¬rne Sßnn, v¬r Herre, 
som ble unnfanget ved Den hellige ¬nd, 
fßdt av jomfru Maria, 
pint under Pontius Pilatus,  
korsfestet, dßd og begravet,  
f·r ned til dßdsriket, 
stod opp fra de dßde tredje dag,  
f·r opp til himmelen,  
sitter ved Guds, den allmektige Faders 
hßyre h¬nd,  
skal derfra komme igjen for ¬ dßmme 
levende og dßde. 
Jeg tror p¬ Den hellige ¬nd,  
en hellig, allmenn kirke,  
de helliges samfunn,  
syndenes forlatelse,  
legemets oppstandelse 
og det evige liv.  
Amen.   
 
K  
 
F      
 
L | La oss be for kirken og verden. 
 
Jesus Kristus, du kan vende gr¬t to jubel 
og sorg til glede. Vi ber deg, Gjßr oss 
v¬kne s¬ vi sßker ditt evige livs ord og 

it to this lovely tune which has reintroduced it 
to Norwegians who have come to love it and 
use it frequently as the last hymn in the ser-
vice. 
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of eternal life and never turn away from 
you. God, we pray. 
A | 

L | We pray for all who are living in pov-
erty. Give shelter and protection to all 
who are fleeing from wars and disasters: 
Be near all who are sick and who need 
help. We pray for all who lack fellowship 
and affiliation. Give strength and courage 
to all who are exposed to violence and 
abuse. God, we pray. 
A |  

L | We pray for our congregation. May 
everybody feel love for each other. We 
pray for our world. May the leaders of 
our world feel responsibility for keeping 
peace and friendship. We pray for the 
leaders of your church, may they pro-
claim your word clearly and purely.  
God, we pray. 
A  

O  

aldri vender oss bort fra deg. Gud, vi ber. 
 
A | 

L | Vi ber for alle som lever i fattigdom. 
Gi vern og ly for dem som er p¬ flukt fra 
krig og katastrofer. VÞr nÞr hos alle som 
er syke, og som trenger hjelp. Vi ber for 
alle som savner fellesskap og tilhßrighet. 
Gi styrke og mot til alle som utsettes for 
vold og overgrep. Gud, vi ber. 
 
A | 

L | Vi ber for v¬r menighet. M¬ alle 
kjenne kjÞrlighet til hverandre. Vi ber for 
v¬r verden. M¬ verdens ledere kjenne 
ansvar for ¬ bevare fred og vennskap. Vi 
ber for kirkens ledere, m¬ de forkynne 
ditt ord klart og rent. 
Gud, vi ber. 
 
A | 

T  

Mindekirken is a self-sustaining congregation. Our offerings today go to carry on the ministry of our 

Lyric Pieces (Volume IX), op. 68 
No.2 Bedstemors menuett 

(Grandmotherôs Minuet) by Grieg 

Les Barricades Mysterieuses 
by Francois Couperin 
Bill Wangensteen, piano 
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L | Eternal God, the earth is yours and all 
that is in it. All that we have belongs to 
you. Of your own, we give you in return. 
Receive us and our gifts in Jesusô name. 
Amen.  
 
COMMUNION 
P     
SURSUM CORDA   
C     
C: C  

L | 
 
 
 
 
C | 
 
 
 
L | 
 
 
 
C | 
 
 
 
L | 
 
 
 
C | 

L | Evige Gud, din er jorden og det som 
fyller den. Alt vi eier tilhßrer deg. Av ditt 
eget gir vi deg tilbake. Ta imot oss og 
v¬re gaver i Jesu navn.  
Amen. 
 
NATTVERD 
F    
SURSUM CORDA 
M     
M: M  
 

Lord Jesus Christ, through Mindekirken. Bless you!  
 

Mission Fund: Each month, your designations to the Mission Fund will be directed to the announced Mis-
sion of the Month (MOM).  

(Please make checks payable to Mindekirken. If for Missions, note ñMOMò in memo). 
 

Offering by Text or Online:  
Send a message to 612-400-7695 with the dollar value of the donation as the message.  

First time users will be directed to Elexio Giving (our vendorôs website) to create an account & designate 
a debit or credit card. Takk! 

 

Online Offering: www.mindekirken.org/giving  
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THE PREFACE 
L |  It is indeed right and salutary that we 
should at all times and in all places offer 
thanks and praise to you, O Lord, holy 
Father, almighty and ever living God; 
who on this day overcame death and the 
grave, and by his glorious resurrection 
opened to us the way of everlasting life.  
And so with the Church on earth and the  
hosts of heaven, we praise your name and 
join their unending hymn: 
 
 
SANCTUS A |  

L | We praise you, holy God, creator of 
heaven and earth, you who have loved the 
world and given your Son, Jesus Christ, 
that he might save us from sin and death 
and make you a holy people. 
L | We pray: Send your Spirit over us and 
these gifts, so that we may receive Jesus 
Christ in the bread and wine. 
 
VERBA  Words of Institution   
L | In the night in which he was betrayed, 
our Lord Jesus took bread, and gave 
thanks, broke it, and gave it to his disci-
ples, saying: Take and eat; this is my 

PREFASJON 
L | I sannhet verdig og rett er det at vi 
alltid og alle steder takker deg, allmektige 
Gud, evige Far, ved Jesus Kristus, v¬r 
Herre, han som du sendte til frelse for  
verden, for at vi ved hans dßd skulle f¬ 
tilgivelse for syndene og ved hans 
oppstandelse vinne det evige liv.  
Ved ham lovsynger englene din herlighet, 
og din menighet i himmelen og p¬ jorden 
priser ditt navn med samstemmig jubel. 
Med dem vil ogs¬ vi forene v¬re rßster og 
tilbedende synge: 
SANCTUS A | 

L | Vi priser deg, hellige Gud, himmelens 
og jordens Skaper, du som har elsket 
verden og gitt din Sßnn, Jesus Kristus, for 
at han skulle frelse oss fra synd og dßd og 
vinne deg et hellig folk. 
L | Vi ber deg: Send din ¡nd over disse 
gaver, s¬ vi kan ta imot Jesus Kristus i 
brßdet og vinen. 
 
VERBA  Innstiftelsesordene   
L | V¬r Herre Jesus Kristus, i den natt da 
han ble forr¬dt, tok han et brßd, takket, 
brßt det, gav disiplene og sa: Ta imot og 
spis! Dette er min legeme som gis for 
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body, given for you. Do this for the re-
membrance of me. Again, after supper, 
he took the cup, gave thanks, and gave it 
for all to drink, saying, This cup is the 
new covenant in my blood, shed for you 
and for all people for the forgiveness of 
sin. Do this for the remembrance of me. 
L | Gracious God, we celebrate this meal 
with joy and thanksgiving for the sacri-
fice of your son, believing in his victori-
ous resurrection and ascension and in ex-
pectation of his return in glory. Fill us 
with your love, so that we may recognise 
Christ in those who hunger and thirst. 
Teach us to love one another as you have 
loved us, and grant that we one day may 
be gathered with you in your kingdom.  
 
 
T  L Ë  P     
 
 
 
 
 
A |  Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy name.  
Thy kingdom come,  
thy will be done, on earth as it is in 
heaven. 
Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses,  
as we forgive those who trespass 
against us; and lead us not into tempta-
tion, but deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, the power, 
and the glory, forever and ever. Amen. 
 
 
 
 
 

dere. Gjßr dette til minne om meg. Likes¬ 
tok han begeret etter m¬ltidet, takket, ga 
dem og sa: Drikk alle av det! Dette beger 
er den nye pakt i mitt blod, som utßses for 
dere s¬ syndene blir tilgitt. Gjßr dette s¬ 
ofte som dere drikker det, 
til minne om meg. 
L  | N¬dige Gud, vi feirer dette m¬ltidet 
med glede og takk for din Sßnns 
fullbrakte offer, i troen p¬ hans seierrike 
oppstandelse og himmelfart og i 
forventning om hans gjenkomst i 
herlighet. Vi ber deg: Fyll oss med din 
¡nd og kjÞrlighet, s¬ vi kan gjenkjenne 
Kristus i den som sulter og tßrster. LÞr 
oss ¬ elske hverandre som han har elsket 
oss, og la oss en gang samles hos deg i 
ditt fullendte rike.  
 
F   


